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FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 
 
 
 
 
 

 

Mass  Schedule 
 

Weekday Mass: 

Tuesday             

Wednesday        

Thursday           

Friday                
 

Weekend Mass: 
Saturday Vigil:  
5:00 pm in English 
 

Sunday:  
9:00am English  
11:00am & 1:00pm Español 
 

Adoration:  

Friday 9:30am-3:00pm 
 

Holy Hour:  

First Friday of the Month 7:00pm 
 

Confession:  

Saturday 3:30 pm—4:30pm 

Or by appointment 

 

Bishop of Amarillo: Patrick J. Zurek   
 

PAROCHIAL STAFF  
PERSONAL DE LA PARROQUIA 

Parish Pastor: 
Rev. César A. Gómez 
Emergency: (302)604-3918.  

E-mail:  

blessedsacramentamarillo@gmail.com 
 
Deacons:         Mark Seidlitz  

       Baltazar Montoya 
Secretary:      Rosalba Duarte 
Bookkeeper: Irma Rodríguez 
Safe Environment Director:   
Dcn. Baltazar Montoya 
 

Parish Office Hours 
Horarios de oficina:   

 
Monday to Friday 

9:00am-12:00pm &  1:00pm-4:00pm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Blessed Sacrament  
Catholic Church   

2500 S. Bolton St, Amarillo,  
Texas 79103 

Office (806)-374-1132   
Fax(806)-372-3631 

E-mail:  
blessedsacramentamarillo@gmail.com 

 

New 

Website/ 

Página Web 

Please visit! / ¡Visita! 
 

blessedsacramentama.org 

Sunday, February 8, 2026 

QUINTO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

Vol 3, Issues 53 

 

Parish Registration 

If you have moved recently or changed 
phone numbers, please call the office to 
update all of this information. We would 
like to keep our records of all our families 

as up to date as possible. Renewing 
church membership information. New 
parish membership and current parish 
members need to come and renew their 

membership card 

Si se ha movido recientemente o ha cam-
biado de número de teléfono, llame a la 
oficina para actualizar su información. 
Nos gustaría mantener actualizados los 

registros de todas nuestras familias. 

Please remember Blessed Sacrament 
Church in your Wills, Memorials,  Living 
Trust and other planned gifts. Thank you! 

Recuerde a la Iglesia del Santísimo Sac-
ramento en sus testamentos, memorias, 

testamentos seguros de vida, y otras 
donaciones planificadas. ¡Gracias! 

6:00 pm 
6:00 pm 
6:00 pm   
6:00 pm 

  

Mission Statement 

Our mission is to connect people to Jesus in 
the Eucharist and to each other, inspiring in 

the deep love of faith to foster service and 
ecclesial unity.  

Nuestra misión es conectar a las personas 
con Jesús Eucaristía y entre sí, inspirado 

en el amor profundo de la fe para fomentar 
el servicio y la unidad eclesial. 



If you have any inquires about baptisms, please 
contact the office. All other sacramental questions 
please contact Fr. Cesar in the office at 806-374-
1132. / Si usted tiene alguna pregunta acerca de los 
bautismos, por favor póngase en contacto con la 
oficina. Todas las demás preguntas sacramentales 
por favor pongase en contacto con el Padre Cesar 
en la oficina al 806-374-1132 

 

CLASS 
First Saturday of the month (Except during 

Lent) (Excepto durante Cuaresma). 10:00 AM-
12:00 PM. Church Hall/Salón de la Iglesia. If you 
need a letter from the parish to baptize your chil-
dren, please call the office. 

BAPTISM, FIRST COMMUNION AND 
CONFIRMATION FOR ADULTS (RICA) 

Please contact the office: (806) 374-1132 
WEDDINGS/BODAS 

Please contact Fr. César Gómez six months prior 
to the date you would like to celebrate the sacra-
ment.   Por favor contacte al Padre César Gómez 
seis meses antes de la fecha en que desea celebrar 
el sacramento.  

 
QUINCEAÑERAS  

Debe de estar registrada en la parroquia de Bles-
sed Sacrament, tener los Sacramentos de: bautis-
mo, primera comunión y confirmación o estar reci-
biendo clases de confirmación. Registrarla un año 
antes de la celebración religiosa.  

SACRAMENTS    
SACRAMENTOS 
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Oración por las vocaciones 
 

 Oh, Jesús, Pastor  
eterno de las almas, 

dígnate mirar con ojos de misericor-
dia 

a esta porción de tu grey amada. 
 

Señor, necesitamos mayor número de 
vocaciones,  danos  

sacerdotes y religi-
osos santos. 

 
Te lo pedimos por la 
Inmaculada Virgen 

María de Guadalupe, 
tu dulce y Santa Ma-

dre. 
 

Oh, Jesús, danos sac-
erdotes y religiosos 
según tu corazón.  

 

SPECIAL PRAYERS  
ORACIONES ESPECIALES  

CONTEMPLATE THE GOSPEL 

CONTEMPLAR EL EVANGELIO 

February 11 
Nuestra Señora de 

Lourdes 

 La historia de la Virgen de Lourdes comien-

za el 11 de febrero de 1858, cuando Ber-

nadette Soubirous, una niña de catorce años 

tuvo una serie de apariciones de una her-

mosa dama en una gruta cerca de la ciudad 

de Lourdes, en Francia. Bernadette era una 

niña pobre y analfabeta, pero su profunda 

fe y humildad la convirtieron en la elegida 

para ser testigo de las apariciones de la Vir-

gen María. 

“You are the light of the world” 
 

Today, the Gospel clearly urges us to become witness to Christ. And 

it invites us in two different ways, which, apparently, may look con-

tradictory: the salt and the light. 

 

The salt cannot be seen but can be perceived; it can be tasted, rel-

ished. There are many persons that “can hardly be perceived”, as 

they are like “little ants” working and doing good all the time. At 

their side one can savor peace, serenity and joy. As it is said at pre-

sent, their “radiations” are good. 

 

Light, instead, cannot be hidden. There are persons that “can be seen 

from afar”: Mother Therese of Calcutta, the Pope, a parish's rector. 

They hold important positions because of their natural leadership or 

because of their concrete priesthood. They are “brought into the 

limelight”. As today's Gospel says «on top of a mountain» or on a 

“lamp stand” (cf. Mt 5:14-15). 

 

We are all called to be salt and light. For over 30 years of His hidden 

life in Nazareth, Jesus Himself was also “salt”. It is being said that, 

once, while he was playing, someone asked St. Aloysius Gonzaga 

what would he do if he knew that within a few minutes he would die. 

“I would keep on playing”, he answered. He would go on carrying out 

his normal every- day's life, and making life pleasant for his play 

pals. 

 

It may be we are called to be light. We are quite clearly so when we 

avow our own faith in difficult moments. Martyrs are great luminar-

ies. And in certain environments, today, the mere fact of attending 

Mass may be the subject of jokes and general mockery. Going to 

Mass is already being “light”. And light is always detected and seen, 

no matter how small it may be. A little light may change the night. 

 

Let us pray to the Lord for one another that we always know how to 

be salt. And how to be light, if need be. That our daily chores are car-

ried out in such a way that through our good deeds people may praise 

our Father who is in Heaven (cf. Mt 5:16). 

Fr. Josep FONT i Gallart (Getafe, Spain)   

«Vosotros sois la luz del mundo» 
 

Hoy, el Evangelio nos hace una gran llamada a ser testimonios de 

Cristo. Y nos invita a serlo de dos maneras, aparentemente, contra-

dictorias: como la sal y como la luz. 

 

La sal no se ve, pero se nota; se hace gustar, paladear. Hay muchas 

personas que “no se dejan ver”, porque son como “hormiguitas” que 

no paran de trabajar y de hacer el bien. A su lado se puede paladear 

la paz, la serenidad, la alegría. Tienen como está de moda decir hoy 

“buenas radiaciones”. 

 

La luz no se puede esconder. Hay personas que “se las ve de lejos”: 

Santa Teresa de Calcuta, el Papa, el Párroco de un pueblo. Ocupan 

puestos importantes por su liderazgo natural o por su ministerio con-

creto. Están “encima del candelero”. Como dice el Evangelio de hoy, 

«en la cima de un monte» o en «el candelero» (cf. Mt 5,14.15). 

 

Todos estamos llamados a ser sal y luz. Jesús mismo fue “sal” duran-

te treinta años de vida oculta en Nazaret. Dicen que san Luis Gonza-

ga, mientras jugaba, al preguntarle qué haría si supiera que al cabo 

de pocos momentos habría de morir, contestó: «Continuaría jugan-

do». Continuaría haciendo la vida normal de cada día, haciendo la 

vida agradable a los compañeros de juego. 

 

A veces estamos llamados a ser luz. Lo somos de una manera clara 

cuando profesamos nuestra fe en momentos difíciles. Los mártires 

son grandes lumbreras. Y hoy, según en qué ambiente, el solo hecho 

de ir a misa ya es motivo de burlas. Ir a misa ya es ser “luz”. Y la luz 

siempre se ve; aunque sea muy pequeña. Una lucecita puede cambiar 

una noche. 

 

Pidamos los unos por los otros al Señor para que sepamos ser siem-

pre sal. Y sepamos ser luz cuando sea necesario serlo. Que nuestro 

obrar de cada día sea de tal manera que viendo nuestras buenas 

obras la gente glorifique al Padre del cielo (cf. Mt 5,16). 

Rev. D. Josep FONT i Gallart (Getafe, España)   



January 31, Sabado 

 5:00 pm 

Segunda colecta 

February 1, Domingo  

9:00 am 

Segunda colecta 

11:00am    

Kids offering  

Segunda colecta 

1:00 pm  

Kids offering 

Segunda colecta 

 

 TOTAL:  

 
Tiempo ordinario 

Monday February 9 
1 Kgs 8:1-7, 9-13 

Mk 6:53-56 
 

Tuesday February 10 
1 Kgs 8:22-23, 27-30 

Mk 7:1-13 
 

Wednesday February 11 
1 Kgs 10:1-10 
 Mk 7:14-23 

 
Thursday February 12 

1 Kgs 11:4-13 
Mk 7:24-30 

 
Friday February 13 

1 Kgs 11:29-32, 12:19 
Mk 7:31-37 

 
La Biblia es una carta de 

Dios para ti. ¡Léela! 

LAST WEEK’S  
COLLECTION /                            

COLECTA DE LA SEMANA 
PASADA 

January/Enero 2026 

 

        Income:     $    16,713.14 

  Expenses: $   25,377.50 

           Net:            $     8,664.36 
 

 
INCOME & EXPENSES /   
INGRESOS & GASTOS 
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ALTAR FLOWERS / 
FLORES DEL ALTAR 

 

 

 
 
 
 
 
 
Estoy buscando donadores 
De las Lilis para Cuaresma 

WEEKLY EVENTS/    
EVENTOS  

SEMANALES  

 
 
 

Monday  February 9 
No mass/no hay misa 

 
Tuesday February 10 

Saint Scholastica, Virgin 
6:00 pm:   
Capilla San Juan Pablo II 
7:00 pm English prayer group 
 

Wednesday  February 11 
Our Lady of Lourdes 
  6:00 pm   
Capilla San Juan Pablo II 
 
  Thursday February 12 
  6:00 pm   
Capilla San Juan Pablo II 
7:00 pm Grupo Oración Español 

 
   Friday  February 13 
3:00 pm Coronilla Prayer 
6:00 pm  
Capilla San Juan Pablo II 
 

 

UCA del 2024-2025 
 

Parish Goal:                    $ 29,293.00 
Total Pledged:                $ 25,675.54 
Amount Paid to Date:  $ 15,004.54 
Current Over/under:   $ 10,671.00 
 

2025-2026 
UCA 29,293.00   

 

CANDLE OF THE BLESSED   
SACRAMENT / 

VELA DEL SANTÍSIMO  
SACRAMENTO 

Intenciones de las familias: 
Maldonado Guzmán y 

Pérez 
 

BIBLICAL 
READINGS / 

LECTURAS BÍBLICA 

 

Comunión  espiritual 
 

Creo, Jesús mío, 
que estáis realmente 

presente en el  Santísimo 
Sacramento del Altar. 

 
Os amo sobre todas las  
Cosas y deseo recibiros 

en mi alma. 
 

Pero como ahora no  
puedo  

recibiros sacramentado, 
venid a lo menos  
espiritualmente  

a mi corazón. 
 

Y como si ya os hubiese  
recibido, os abrazo y me uno del todo a Ti. 

 
Señor, no permitas que jamás 

Me aparte de Ti. Amén. 
 

(San Alfonso María de Ligorio) 

SPECIAL PRAYERS / 
ORACIONES ESPECIALES  

MASS INTENTIONS /    
INTENCIONES DE LA  

MISA 

 
February 7, 2026 

5:00 pm  
People of the Parish 

 
February 8, 2026 

9:00 am 
† Ana Ma. Rodríguez 

Cumpleaños de: 
Wesley Rivera 
Tracy Rivera 

 
11:00 am 

Sra. Raquel Mendoza (Por su salud) 
† Elia González 
† Aurora Rojas   
†Jesús Jiménez 

† Hortensia Romero 
 

1:00 pm 
Sra. Raquel Mendoza (Por su salud) 

Presentación del Niño Ismael Damián Solís (en 
su 1er. Año de Nacimiento) 

† Carlos Arturo López 
† Carlos López 
† Raquel López 
† Daniel Cruz 

† Susana Medina 
 

           

$         321.00 

$         105.00  

$      1,052.00 

$         236.00 

$      1,583.00 

$          100.00 

$          498.00 

$       1,142.00 

$            92.02 

$          346.00 

$    5,475.02 



ANNOUNCEMENTS/ANUNCIOS   
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SPONSORS/PATROCINADORES 

 

 

 

 

 

Invitación al Viacrucis 

Todos los Viernes de Cuaresma se rezará el viacrucis a las 

7:00 pm en el templo, será bilingüe. 

Every Friday during Lent, the Stations of the Cross 

will be praying at 7:00 pm in the church, and it will 

be bilingual. 

 

Registros de Graduación   

   Se les pide a los jóvenes que se van a graduar este año 

que llene la forma que se encuentra a la entrada del 

templo y la depositen en la canasta o la entreguen en la 

oficina. La información hay que enviarla a la diócesis 

antes del 26 de febrero. 

  Young people who are graduating this year are asked to 

fill out the form located at the entrance of the church 

and either place it in the basket or submit it to the of-

fice. The information must be sent to the diocese be-

fore February 26. 

Registro para Sacramento de Confirmación 

 Les hago una extensiva invitación para personas mayores 

de 18 años que aún no tengan el sacramento de Confir-

mación, favor de pasar a la Oficina y registrarse. 

I extend an invitation to all people over 18 years old 

who have not yet received the sacrament of Confir-

mation to please go to the Office and register. 

 

 

Horarios misa miércoles de ceniza 

Estos son los horarios del miércoles de ceniza: 

8:00 am Español   5:30 pm Ingles 

12:00 pm Español   7:30 pm Español 

These are the Ash Wednesday schedules: 

8:00 am Spanish 5:30 pm English 

12:00 pm Spanish 7:30 pm Spanish  

Fiesta nuestra señora de Lourdes 
El día 11 de febrero se celebrará la fiesta de nuestra Señora 

de Lourdes, los invito a la Eucaristía que se celebrará 

en su honor a las 6:00 pm; en la capilla. 

 

On February 11th, the feast of Our Lady of Lourdes will 

be celebrated. I invite you to the Eucharist that will 

be held in her honor at 6:00 pm in the chapel. 

 

Invitación viaje a Italia 
 

 Hago una extensiva invitación para que se motiven a 

acompañarme en la peregrinación que tendré a Italia 

el mes de octubre del 14 al 23. Sera una experiencia 

inolvidable visitaremos ASIS, Padre Pío, Carlos Acutis, 

primer milagro Eucarístico, Pompeya y la audiencia 

con el Papa León XIV y otros lugares. Para más infor-

mación favor de llamar a la Oficina. 
 

I extend a broad invitation for you to join us on a pilgrim-

age to Italy from October 14th to 23rd. It will be an un-

forgettable experience visiting ASIS, Padre Pío, Carlo 

Acutis, the first Eucharistic miracle, Pom, and the au-

dience with Pope Leo XIV, among other places. For 

more information, please call the office.  

Invitación  

Todos los viernes se tiene la exposición del  Santí-

simo de 9:30 a 3:00 pm; Every Friday, there is 

adoration of the Blessed Sacrament 

 

 

¡Vengan y visiten a  Jesús 

Sacramentado! 

Come and visit Jesus in  

the Blessed Sacrament! 
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